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GRES PORCELLANATO A TUTTA MASSA
WHOLE-BODY PORCELAIN STONEWARE / GRÈS CÉRAME PLEINE MASSE

VOLLMASSIGE FEINSTEINZEUG / GRES PORCELÁNICO CON COLOR EN TODA MASA

icons

L’EFFETTO WALLPAPER ACQUISTA UN’INEDITA DIMENSIONE 
ICONICA. CON ICONS, NEGLI SPAZI CONTEMPORANEI 
SBOCCIANO NUOVE EMOZIONI, GRAZIE A SUPERFICI 
CHE RIVISITANO LA DECORAZIONE FLOREALE CON UNA 
VIBRANTE VIVACITÀ ESPRESSIVA. LA SOLUZIONE IDEALE PER 
RICREARE ATMOSFERE AMMANTATE DI UNA RIGOGLIOSA 
E RICERCATA ELEGANZA     /     THE WALLPAPER EFFECT 
ACQUIRES AN ORIGINAL ICONIC DIMENSION. WITH 
ICONS, NEW EMOTIONS BLOOM IN CONTEMPORARY 
SPACES, THANKS TO SURFACES THAT REINTERPRET 
FLORAL DECORATION WITH A VIBRANT EXPRESSIVE 
VIVACITY. THE IDEAL SOLUTION FOR RE-CREATING 
MOODS CLOAKED IN AN EXUBERANT YET SOPHISTICATED 
ELEGANCE     /     L’EFFET PAPIER PEINT PREND UNE 
DIMENSION ICONIQUE INÉDITE. DE NOUVELLES ÉMOTIONS 
AFFLEURENT DANS LES ESPACES CONTEMPORAINS GRÂCE 
À ICONS : DES SURFACES EMPREINTES D’UNE VIBRANTE 
VIVACITÉ EXPRESSIVE OFFRENT UNE RELECTURE DE 
LA DÉCORATION FLORALE. LA SOLUTION IDÉALE POUR 
CRÉER DES ATMOSPHÈRES DRAPÉES D’UNE ÉLÉGANCE 
LUXURIANTE ET RAFFINÉE     /     DIE WALLPAPER-
OPTIK ERHÄLT EINE NEUE, IKONISCHE DIMENSION. MIT 
ICONS ERBLÜHEN NEUE EMOTIONEN IN MODERNEN 
UMGEBUNGEN, DANK OBERFLÄCHEN, DIE BLUMEN-DEKORS 
MIT EINER VIBRIERENDEN EXPRESSIVEN LEBENDIGKEIT 
NEU INTERPRETIEREN. DIE IDEALE LÖSUNG, UM RÄUMEN 
EINE ATMOSPHÄRE ÜPPIGER, ERLESENER ELEGANZ 
ZU VERLEIHEN     /     EL EFECTO DE PAPEL PINTADO 
ADQUIERE UNA INÉDITA DIMENSIÓN ICÓNICA. CON ICONS, 
EN LOS ESPACIOS CONTEMPORÁNEOS BROTAN NUEVAS 
EMOCIONES, GRACIAS A SUPERFICIES QUE REINTERPRETAN 
LA DECORACIÓN FLORAL CON UNA VIBRANTE VIVACIDAD 
EXPRESIVA. LA SOLUCIÓN IDEAL PARA RECREAR AMBIENTES 
REVESTIDOS DE UNA EXUBERANTE Y REFINADA ELEGANCIA.



Il decorative design amplia il proprio respiro con una collezione in gres 
porcellanato che riproduce affascinanti motivi floreali puntando su una 
sorprendente ricchezza di dettagli. Il risultato è una materia dal grande 
impatto visivo, attentamente studiata per suggestivi abbinamenti con 
altre ispirazioni materiche della gamma Pastorelli     /     Decorative 
design broadens its scope with a porcelain stoneware collection that 
reproduces beautiful floral motifs with an astonishing wealth of detail. 
The result is a material with great visual impact, carefully styled to 
enable striking combinations with other material inspirations in the 
Pastorelli range     /     Le design décoratif élargit son vaste horizon 
avec une collection en grès cérame qui reproduit d’attrayants motifs 
floraux d’une surprenante richesse de détails. Le résultat : une matière 
visuellement saisissante, soigneusement étudiée pour permettre 
des associations évocatrices avec les autres inspirations d’effets 
de matières de la gamme Pastorelli     /     Das dekorative Design 
erweitert seine Möglichkeiten mit einer Kollektion aus Feinsteinzeug, 
die faszinierende florale Motive erschafft und dabei auf einen 
überraschenden Detailreichtum setzt. Das Ergebnis: Eine Materie 
mit grosser optischer Wirkung, sorgfältig erdacht für eindrucksvolle 
Kombinationen mit weiteren Materialinspirationen aus dem Pastorelli-
Sortiment     /     El diseño decorativo amplía su envergadura con una 
colección de gres porcelánico que reproduce fascinantes motivos 
florales apostando por una sorprendente riqueza de detalles. 
El resultado es una materia de gran impacto visual, cuidadosamente 
estudiada para generar sugerentes combinaciones con otras 
inspiraciones materiales de la gama Pastorelli.

Where style blossoms.
Là où fleurit le style.
Wo der Stil erblüht.
Donde florece el estilo.

Dove fiorisce lo stile



Decoration with a strong dramatic presence. Concentrated chromatic 
energy and rich graphic design, to cover spaces with intense expressive 
vibrations     /     Un décor à la forte présence scénique. Véritable 
concentré d’énergie chromatique et de richesse graphique, il habille 
les espaces d’intenses vibrations expressives     /     Ein Dekor mit 
starker bildhafter Präsenz. Ein regelrechtes Konzentrat an Farbenergie 
und Mustervielfalt, um den Räumen intensive, ausdrucksstarke 
Schwingungen zu verleihen     /     Una decoración de marcada 
presencia escénica. Un auténtico concentrado de energía cromática 
y riqueza gráfica, para vestir los espacios con intensas vibraciones 
expresivas.

Un decoro dalla 
spiccata presenza 
scenica. Vero e proprio 
concentrato di energia 
cromatica e ricchezza 
grafica, per vestire 
gli spazi con intense 
vibrazioni espressive. 
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RIVESTIMENTO / WALL:
Icons 01 60x120 rett.
Collection COLORFUL: CF Cotton 60x120 rett.

PAVIMENTO / FLOOR:
Collection BIOPHILIC: BI Grey 60x60 rett.
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RIVESTIMENTO / WALL:
Icons 01 60x120 rett.
Collection COLORFUL: CF Sunflower 7,5x40

SEDUTE / SEATS:
Collection COLORFUL: CF Sunflower 7,5x40

PAVIMENTO / FLOOR:
Icons 01 60x120 rett.
Collection COLORFUL: CF Cotton 60x60 rett.
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RIVESTIMENTO / WALL:
Icons 01 60x120 rett.

SEDUTE / SEATS:
Collection COLORFUL: CF Sunflower 7,5x40

PAVIMENTO / FLOOR:
Icons 01 60x120 rett.
Collection COLORFUL: CF Cotton 60x60 rett.

RIVESTIMENTO / WALL:
Icons 01 60x120 rett.

PAVIMENTO / FLOOR:
Collection EVERYDAY: ED Honey 20x120 Grip rett.
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A product with a perfect balance between delicacy and depth of details. 
The floral motifs seem to come alive on the surfaces, lighting up spaces 
with a luminous elegance     /     Une offre qui trouve un équilibre parfait 
entre délicatesse et profondeur des détails. Les motifs floraux semblent 
prendre vie sur les surfaces, irradiant les espaces d’une lumineuse 
élégance     /     Ein Vorschlag, bei dem dezentes Design und plastische 
Wirkung der Details in idealem Verhältnis zueinander stehen. Auf 
den Oberflächen scheinen die floralen Motive zum Leben erweckt; 
so verleihen sie den Räumen eine strahlende Eleganz     /     Una 
propuesta en perfecto equilibrio entre la delicadeza y la profundidad de 
los detalles. Sobre las superficies, los motivos florales parecen cobrar 
vida, irradiando los espacios con una luminosa elegancia.

Una proposta in 
perfetto equilibrio tra 
delicatezza e profondità 
dei dettagli. Sulle 
superfici, i motivi floreali 
sembrano prendere 
vita, irradiando gli 
spazi di una luminosa 
eleganza.
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RIVESTIMENTO / WALL:
Icons 02 60x120 rett.

Collection COLORFUL: CF Mud Brick 7,5x40
Collection MINDWALK: MW White 60x120 rett.

PAVIMENTO / FLOOR:
Collection MINDWALK: MW White 120x120 rett.
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RIVESTIMENTO / WALL:
Icons 02 60x120 rett.
Collection COLORFUL: CF Mud Brick 7,5x40
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Flowers and leaves establish a tasteful yet romantic dialogue, opening 
the way to the creation of interiors with a comfortable and intimately 
natural air     /     Fleurs et feuilles tissent un dialogue aux traits à la 
fois sobres et romantiques, ouvrant la voie à la réalisation d’espaces 
confortables et intimement naturels     /     Blüten und Blätter in einem 
Dialog mit zurückhaltenden und zugleich romantischen Zügen, 
machen den Weg frei für Umgebungen, welche einladend und zutiefst 
natürlich wirken     /     Flores y hojas tejen un diálogo de trazos sobrios 
y románticos a un tiempo, abriendo el camino a la realización de 
ambientaciones de carácter confortable e íntimamente natural.

Fiori e foglie intessono 
un dialogo dai tratti 
sobri e al contempo 
romantici, schiudendo la 
strada alla realizzazione 
di ambientazioni dal 
respiro confortevole e 
intimamente naturale.
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RIVESTIMENTO / WALL:
Icons 03 60x120 rett.

Collection COLORFUL: CF Cotton Brick 7,5x40

PAVIMENTO / FLOOR:
Collection MINDWALK: MW Taupe 120x120 rett.
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RIVESTIMENTO / WALL:
Icons 03 60x120 rett.

PAVIMENTO / FLOOR:
Collection EVERYDAY: ED Taupe 20x120 rett.

2322
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P011357 Icons 01 60x120 . 24”x48” rett.

ICONS 01

È possibile ottenere effetti di continuità grafica, 
accostando il soggetto sempre nella stessa 
direzione. Eventuali imperfezioni sono il frutto 
di lavorazioni che mirano a restituire il sapore 
artigianale     /     Continuous patterning effects 
can be achieved by placing the motif so that it 
always runs in the same direction. Any flaws 
are the result of processes intended to create 
a hand-crafted impression     /     On peut 
obtenir des effets de continuité graphique 
en mettant le sujet côte à côte toujours 
dans le même sens. Les imperfections sont 
le fruit de façonnages destinés à rendre 
l’esprit artisanal     /     Die Wirkung von 
grafischer Kontinuität lässt sich erzielen, 
indem man das Thema stets in die 
gleiche Richtung ausrichtet.  Eventuelle 
Unvollkommenheiten sind das Ergebnis 
von Bearbeitungsverfahren, die das 
kunsthandwerkliche Flair verleihen sollen     /     
Se pueden lograr efectos de continuidad 
gráfica, combinando el tema siempre en la 
misma dirección. Eventuales imperfecciones 
son fruto de elaboraciones que pretenden 
transmitir un sabor artesanal.

Modular graphic designs 
Modularité des graphismes
Modularität der Muster
Modularidad de los gráficos

Modularità delle grafiche*

** P011358 Icons 01 60x120 . 24”x48” rett.

ICONS 02

P011359 Icons 01 60x120 . 24”x48” rett.

ICONS 03

B.C.R.A.DRY
WET

D.C.O.F.

≥ 0,40
≥ 0,42

B
R10

thickness
mm8,5 SHADE

SPECTRUM

Low
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GRUPPO BIa EN 14411_G
GRES PORCELLANATO A TUTTA MASSA - GRES PORCELLANATO SMALTATO
THROUGH-BODY PORCELAIN TILE - GLAZED PORCELAIN STONEWARE
LE GRÈS CÉRAME PLEINE MASSE - GRÈS CÉRAME ÉMAILLÉ
DURCHGEFÄRBTES FEINSTEINZEUG - GLASIERTES FEINSTEINZEUG
GRES PORCELÁNICO CON COLOR EN TODA MASA - GRES PORCELÁNICO ESMALTADO.

VALORI LIMITE PREVISTI
ESTABLISHED LIMITS

VALEURS LIMITES PREVUES
VORGESEHENE GRENZWERTE
VALORES LÍMITE PREVISTOS

PRESTAZIONI
TECHNICAL PERFORMANCE

PERFORMANCES
LEISTUNGEN

PRESTACIONES

NORMA
NORMS
NORM

NORME
NORMA

ASSORBIMENTO D’ACQUA
WATER ABSORPTION
ABSORPTION D’EAU
WASSERAUFNAHME
ABSORCIÓN DE AGUA

≤ 0,5% ~ 0,1% UNI EN ISO
10545-3

RESISTENZA ALLA FLESSIONE
BENDING STRENGTH
RESISTANCE À LA FLEXION
BIEGEFESTIGKEIT
RESISTENCIA A LA FLEXIÓN

Modulo di rottura
Modulus of rupture
Module de rupture

Bruchlast
Módulo de rotura

Min. ≥ 35 N/mm2

~50 N/mm2 UNI EN ISO
10545-4

RESISTENZA AL GELO
FROST RESISTANCE
RESISTANCE AU GEL
FROSTBENSTÄNDIGKEIT
RESISTENCIA AL HIELO

Resistente
Resistant
Résistant

Widerstandsfähig
Resistente

Ingelivo
Frost proof

Ingelif
Frostsicher

Resistente al hielo

UNI EN ISO
10545-12

RESISTENZA AGLI SBALZI TERMICI
RESISTANT TO THERMAL SHOCKS
RÉSISTANCE AUX ÉCARTS DE TEMPÉRATURE
THERMOSCHOCKBESTÄNDIGKEIT
RESISTENCIA A LOS CAMBIOS BRUSCOS DE TEMPERATURA

Resistente
Resistant
Résistant

Widerstandsfähig
Resistente

Resistente
Resistant
Résistant

Widerstandsfähig
Resistente

UNI EN ISO
10545-9

RESISTENZA DEI COLORI ALLA LUCE
COLOUR RESISTANCE TO LIGHT EXPOSURE
RÉSISTANCE DES COULEURS À LA LUMIÈRE
FARBECHTHEIT UNTER LICHTEINFLUSS
RESISTENCIA DE LOS COLORES A LA LUZ

Resistente
Resistant
Résistant

Widerstandsfähig
Resistente

Resistente
Resistant
Résistant

Widerstandsfähig
Resistente

DIN 51094

RESISTENZA ALLO SCIVOLAMENTO
SKID RESISTANCE
RÈSISTANCE AU GLISSEMENT
RUTSCHHEMMUNG
RESISTENCIA AL RESBALAMIENTO

Da R9 a R13
From R9 to R13

De R9 à R13
Von R9 bis R13

De R9 a R13

Natural Surface: R 10
Grip: R 11 

DIN 51130

Da A a C
From A to C
Von A bis C

De A à C
De A a C

Natural Surface: B
Grip: C DIN 51097

RESISTENZA ALLO SCIVOLAMENTO D-COF
SKID RESISTANCE D-COF
RÈSISTANCE AU GLISSEMENT D-COF
RUTSCHHEMMUNG D-COF
RESISTENCIA AL RESBALAMIENTO D-COF

≥ 0,42

“Natural” and “Grip” Surfaces
Conforme

Conforms
Conforme

Gemäß
Conforme

ANSI A 137.1:2012

RESISTENZA ALLO SCIVOLAMENTO B.C.R.A
SKID RESISTANCE B.C.R.A
RÈSISTANCE AU GLISSEMENT B.C.R.A
RUTSCHHEMMUNG B.C.R.A
RESISTENCIA AL RESBALAMIENTO B.C.R.A

≥ 0,40

Conforme
Conforms
Conforme

Gemäß
Conforme

Metodo BCRA

RESISTENZA ALL’ATTACCO CHIMICO
CHEMICAL RESISTANCE
BESTÄNDIGKEIT GEGEN CHEMIKALIEN
RESISTANCE A L’ATTAQUE CHIMIQUE
RESISTENCIA A ATAQUE QUÍMICO

GB minimo
GB minimum
GB minimum

Mind. GB
GB mínimo

Conforme
Conforms
Conforme

Gemäß
Conforme

UNI EN ISO
10545-13

RESISTENZA ALLE MACCHIE
RESISTANT TO STAINING
RESISTANCE AUX TACHES
FLECKENBESTÄNDIGKEIT
RESISTENCIA A LAS MANCHAS

Classe 3 minimo
class 3 minimum

classe 3 minimum
Mind. klasse 3
Clase 3 mínimo

Conforme
Conforms
Conforme

Gemäß
Conforme

UNI EN ISO
10545-14

CARATTERISTICHE TECNICHE
TECHNICAL CHARACTERISTICS . CARACTERISTIQUES TECHNIQUE . TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN . CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS.

In conformità con EN1339-F in quanto test effettuati su una tipologia diversa da quella per la quale la norma è concepita.
In compliance with EN1339-F as tests carried out on a different type from that for which the standard is issued. 
Conformément au reglement EN1339-F en s’agissant des tests effectuées sur un type différent par rapport à celui dont le reglement a été conçu.
Gemäß dem verwendeten Produktentyp ist in Konformität mit der EU-Norm EN1339. 
Según lo dispuesto por EN1339-F, tratándose de pruebas efectuadas sobre un tipo diferente de aquel para el cual la norma ha sido prevista.

* 

ICONS 01 ICONS 02 ICONS 03

COLORFUL COTTON CONCRETE MUD MUD MUD

OCEAN

COLORFUL 
BRICK

COTTON CONCRETE MUD MUD MUD PINE GREEN

SUNFLOWER

MINDWALK WHITE TAUPE TAUPE

BIOPHILIC GREY

EVERYDAY HONEY BROWN HONEY BROWN TAUPE TAUPE

ARKÈ MOGANO TORTORA MIELE MOGANO TORTORA MOGANO TORTORA NATURALE

Combinazioni di stili e colori
Combinations of styles and colours.
Des combinaisons de styles et de couleurs.
Kombinationen von Stilen und Farben.
Combinaciones de estilos y colores.
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GRUPPO BIa EN 14411_G
Proprio per la caratteristica di grande durezza e intaccabilità da parte degli agenti esterni, 20MM può essere pulito con la quasi totalità dei detergenti. 
Si consiglia comunque di utilizzare semplicemente un detergente neutro e un getto d’acqua. Per una maggiore comodità e per evitare che nell’asciugatura si creino depositi di calcare 
consigliamo di facilitare il drenaggio con una spazzola in gomma.

Thanks to its great hardness and weather-resistance, 20MM can be cleaned with almost any detergent. However, we recommend simply using a mild detergent and a water jet. 
For greater convenience and to avoid limescale deposits forming, we recommend facilitating drainage with a rubber brush.
En raison de sa grande dureté et résistance aux agents externes, 20MM peut être nettoyé avec presque tous les détergents. Il est conseillé dans tous les cas de n’utiliser qu’un détergent neutre et un 
jet d’eau. Pour plus de facilité et pour éviter qu’au moment du séchage ne se forment des dépôts de calcaire, nous conseillons de faciliter le drainage au moyen d’une brosse en caoutchouc.
Gerade wegen seiner enormen Härte und Angreifbarkeit seitens der äußeren Einflüsse, kann 20MM mit fast jedem Reinigungsmittel gereinigt werden. 
Es wird jedoch empfohlen einfach ein neutrales Reinigungsmittel und einen Wasserstrahl zu verwenden. Aus Bequemlichkeit und um zu vermeiden, dass sich beim Trocknen 
Kalkablagerungen bilden, empfehlen wir die Drainage mit einer Plastikbürste zu erleichtern.
Por sus características de gran dureza y resistencia a los ataques de agentes externos, 20MM puede ser limpiado con la casi totalidad de los detergentes. 
De igual modo, se aconseja utilizar simplemente un detergente neutro y un chorro de agua. Para mayor comodidad y para evitar que durante el secado se formen depósitos de cal, 
aconsejamos facilitar el drenaje con un cepillo de goma.

L’azienda si riserva la facoltà di apportare variazioni ai prodotti e alle caratteristiche illustrate in questo strumento. 
I colori sono da ritenersi puramente indicativi. 

The company reserves the right to make any change to products and features shown in this catalogue. 
All colors are purely a guide.

L’usine se réserve le droit d’apporter des modifications aux produits et aux caractéristiques présentées dans cet outil. 
Les couleurs doivent être considérées à titre purement indicatif.

Die Firma  behält  sich vor, das Recht Änderungen an den in diesem Katalog enthaltenen Produkten und dessen Eigenschaften vorzunehmen.
Farbabweichungen vorbehalten.

Se reservamos el derecho a cambiar el diseño o las especificaciones de cualquiera de nuestras Mercaderías o Servicios.
Los colores de los producto pueden diferir ligeramente de los que figuran en este catalogo.

È vietata la riproduzione, anche parziale, dello strumento in tutte le sue forme. 

Any kind of copy of this catalogue, even partial reproduction, is prohibited.
Das Werk ist urheberrechtlichgeschützt. Vervielfältigung sowie Einspeicherung und Verarbeitung in welcher Form auch immer ist unzulässig und strafbar.

Prohibida la copia, reproducción o traducción, ya sea total o parcial, de este documento en cualquier forma.
La reproduction, même partielle, de l’instrument sous toutes ses formes est interdite.
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PESI E IMBALLI
WEIGHT AND PACKAGING

SPESSORE
THICKNESS Pz x Mq x Kg x x Mq x Kg x 

60x120 8,5 2 1,44 28,30 32 46,08 925,47




